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HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTH
MOJbCKOI'O U PYCCKOT'O HAYUHBIX CTUIEN
(B cBeTe KiIaccupUKAIMN MHTENIEKTYATbHBIX CTHJIei

o M. FansTynry)

1. IlpoGaema BBIABICHHMS M ONHMCAHMUS HAIIMOHAIbHO-KYIBTYPHBIX
mapaMeTpoOB HAydYHOTO TEKCTa MPECTaBIACT B HACTOAIIee BpeMs OOJBIION
WHTEepeC ISl MPEACTABUTENCH Pa3INYHBIX OTpaciell TyMaHUTapHBIX HayK —
COLIMOJIOTOB, 3aHUMAIOMIMXCA BONPOCAME MEXKKYILTYPHOW HAyYHOW KOMMY-
HUKAlMK, JUHTBUCTOB, paboTaiommx B 00JIACTH KOHTPACTHBHOW JTHHTBHUCTHKH
W CTHIMCTHKH HAyYHOT'O TEKCTa, CICIMATWUCTOB B O0JIACTH MPENoJaBaHUS
WHOCTPAaHHBIX A3BIKOB. XOTsA, O€3yCI0BHO, HEIB3S HE MPHU3HATH, YTO ,,CTHID
HAy4YHOM TPO3BI MMEET HEKOTOpBIC OOLINE TCHACHIMH BHE 3aBUCHUMOCTH OT
KOHKPETHBIX A3BIKOB”!, 61aromapsi KOHTPACTHBHBIM HCCIEA0BAHHAM OBLIH
BBISIBICHBI OTIWYMS, KacalollHecs, HAIpHUMEp, KOMIIO3UIIMOHHO-CMBICIOBOM
CTPYKTYPBl HAyYHOTO TEKCTa, NPUHLHIIOB €TO Pa3BEPTHIBAHUA, TIOCTPOCHUA
1 00BEMa ab3ara, ynoTpeOIeHus cpeIcTB CBA3H, CTEIICHN SKCIUIMKALINK OTIperie-
JEHHBIX JTAllOB HAYYHONO3HABATENBLHOTO TIpollecca, 0COOEHHOCTEH IMTHPO-
BaHUsA, BEIPAKEHHUS aBTOPCKOTO ,, 4" U T.11.%.

Hmerommecs Ha CETOAHAIIHMN JICHb PE3yABTAThl MCCICIOBAHMA HAYTHOTO
TEKCTa B KOHTPACTUBHO-CTHJIMCTHYECKOM AacleKTe HOCAT OTYACTH Pa3pO3HEH-
HBIH XapakTep M OCTABIAIOT OTKPBITHIM BOIIPOC, HACKOJIBKO MPABOMEPHO Ha HX
OCHOBAHUM TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAHMM PA3IMYHBIX HAIIMOHATHHO-KYIBTYPHBIX
HAYYHBIX CTHJICH B IIEJIOM, TaK UTO Mpe/ACTaBICHWE, HalpuMep, 00 aHmIo-
aMEPHUKAHCKOM, POMAHCKOM, STIOHCKOM, MOJBCKOM M T.JI. HAyYHBIX CTHIISAX

1 B.H. dApuesa, Mexcdyrapodnas pons aseixa nayku, B: VII Mexcd. coyuonozuueckui
kounepecc, Baprna 1970, umr. no: M.H. Koxuna, Cmurucmuxa conocmasumenvuas,
B: Cmunucmuyeckutl crosapsv pycckozo azvixa, noj pena. M.H. Koxunoii, Mocksa 2003, c. 428.

2 Cum., nanpumep, o63op nureparypsi B: H. Schroder, Der Stil wissenschafilichen Schreibens
zwischen Disziplin, Kultur und Paradigma — Methodologische Anmerkungen zur interkulturellen
Stilforschung, w: Stilfragen, hrsg. von G. Stickel, Berlin-New York 1995; Culture and Styles of
Academic Discourse, ed. by A. Duszak, Berlin-New York 1997; M.H. Koxuna, Cmurucmuxa
COROCMABUMENbHAA. . .
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ABTSICTCS HEKOTOPBIM YIPOLICHUEM, TIPH KOTOPOM KOMILICKCHAs cepa HaydIHOM
KOMMYHHUKallHM CO BCEMH ee TpeJMeTaMM, MapajurMaMH, OTBETBICHUIMH,
HaIlMOHAJIBHBIMH M WHTEPHAIIMOHATBHBIMI BIMSHUSMH paccMaTpHUBacTCsA Kak
Oonee WM MeHee TOMOTEHHOE TpocTpaHcTBO. Kpome Toro ciemyer 3aMeTHTh,
YTO HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIC CTHIICBBIE OCOOEHHOCTH CKOpee MOTYT OBITH
BBIABJIEHBI B TEKCTaX TYMaHWTApHBIX OTpacieil 3HaHWS W B MEHBIIEH CTENeHH
OHH MPOSIBIAIOTCA B TEXHWUECKWX M ecTecTBEHHBIX Haykax. K. I'mynMann
BBIIBUHYII TUTIOTE3Y, COMIACHO KOTOPOH UeM (olblile Kakasi-Tu0o 00IacTh HayKu
HOCHUT OOIIEKYJIBTYPHBIA Xapakrep, T.e. e MpeaMeT WCCIeNOBaHUS HE JCKHUT
B cepe ,,IepBUYHOI” KyIBTYpHEL, TEM CHJIbHEE B Hel TCHJICHLINS K IPUMCHCHHIO
MOXOXKKX WIN MICHTHUHBIX 00pa3loB MOCTpoeHuA JucKypca. M uem Goble
Mpe/IMET MCCIICOBAHUA KaKoH-T00 OTpacin HayKd KOPEHUTCA B ,,ICPBUIHON’
KyJIbType, 9eM OOoJble OH MMECeT OOLICCTBEHHO HANpaBICHHBIA XapaKkTep, TeM
BEPOATHEH TEHACHIMA, YTO MPH Tepenade HAYIHOTO colepkaHui OyayT
CO3/1aBaThCA KyJIBTYPHO-CIIEIM(pHIecKHe 00pasipl AucKypea’. B nmureparype,
MOCBAMIEHHOW BBIABICHHIO W ONWUCAaHHWIO HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHBIX
ocobeHHOCTeH B cdepe HAaydHOH KOMMYHUKAIMH, OJHUM M3 Hauboiee 9acTo
YIIOMUHAEMBIX M IHTHPYEMBIX aBTOPOB SBJISETCA H3BECTHBIH HOPBEXKCKHI
corponor u momuronor M. Iamerynr. Iloserenme B 1981 rogy ero crathm
»CTpYyKTypa, KyabTypa W WHTEUICKTyaldbHBIM CTHIAB: CpaBHHTEIBHOE 3ccCe
0 CaKCOHCKOM, TEBTOHCKOM, TAJUILCKOM M HHUIMOHCKOHW Hayke ™ BBI3BAIO GOINB-
IION pe30HaHC Cpeu McciIeaoBarenel, 3aHIMAaIoIIXCs BOTPOcaMy KyIbTypHOH
JIeTEpMHUHAIINA HAyIHOW JEsATeNbHOCTH, CTHJISIMH B HayKe, MEXKYIbTYpHOH
KOMMYHHKAIMEH YUCHBIX, 0COOCHHOCTSIMH TOCTPOCHHS HAaydYHOTO TEKCTa,
PUTOPUKOI HaydHOTO TeKCTa. B cBoel cTarhbe 'albTyHT ONMCHIBAeT Pa3IndMs
(TMaBHBIM 00pa3oM — MHTYMTHBHO OIIyIIaeMbIe) B MUCBMEHHOW W YCTHOHN
Hay4HOH pedn mpejacTaBUTENel HeThIpeX TaK Ha3bIBaEMBIX MHTEIICKTyalIbHBIX
CTHJIEHl — CaKCOHCKOTO, TEBTOHCKOTO, TaIbCKOI0 U HUNMNOHCKOT0. BocTounyto
EBporry, Bkmtogasd Coperckuil Coro3, HO 3a HCKIodeHneM Pymeinnm, 'anpTyHT
BIWINT HaXo/AlIeHcs B cdepe BAMAHUS TEBTOHCKOTO MHTEILICKTYaIBHOTO CTHIIA,
OOBACHSS 3TO YACTHYHO OOLIMM KYJIBTYPHBIM BIMAHHEM Ha TPOTSDKCHUH BEKOB,
JaCTUYHO BIMAHUEM OTHON M3 KIIOUEBBIX (PUTYP TEBTOHCKOTO CTHIIS MBIIUICHHS
— Kapna Mapkca®.

Brickazannoe I'anbTyHTOM MHEHHWE O MPWHAAISKHOCTH HAayUHBIX CTHIECH
crpan Bocrounoit EBpotsl k ,,apeany” TEBTOHCKOTO (T.€. OCHOBBIBAIONIEMYCS Ha
HEMELIKOW TPaJuliiK) MHTCILICKTYaJbHOMY CTIJIIO HE OCTAIOCH 0e3 BHUMAHHA

3 C. Gnutzmann, Sprachliche Indikatoren zur Explizierung von Zielsetzungen’ im Englischen
und Deutschen. Ms. eines Vortrags auf dem 9. IDV-Kongress in Wien, 1989.

4 J. Galtung, Structure, culture and intellectual style. An essay comparing saxonic, teutonic,
gallic and nipponic approaches, ,,Social Science Information” 1981, Vol. 20(6).

5 Tam xe, c. 820.
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B paboTax, MOCBAIICHHBIX H3YUCHHIO TIOIBCKOTO, PYCCKOTO, YCIICKOTO HAYIHOTO
TEKCTa (AMCKypca) B KOHTpacTUBHOM actiekte. C OJHOM CTOPOHEI, ecia pedb
WJIET O PA3IMUMAX MEK/IY aHII0-aMEPHUKAHCKIM HAYYHBIM CTHJIEM W CTHIIEM TOH
WA WHOW BOCTOUHOEBPOIMEHCKONW CTpaHBl, TO MPOCIEKHBAETCA TEHACHIHA
MOJICPKUBATE OIN30CTH COOTBETCTBYIOUIETO BOCTOYHOEBPOIEHCKOTO CTHIIA
(Harp. MOJBCKOTO, PYCCKOTo) HeMelkoMy HayuHomy ctumo®. C mpyroit cro-
pOHBI, UMEIOTCS paboThl, B KOTOPBIX BEBIABICHHBIE O0COOCHHOCTH CTHIA
MMOJIBCKUX, COBETCKHMX WIM PYCCKHX HCCIeNoBaTelded OLEHWBAIOTCA MO HX
COOTBETCTBHIO/HECOOTBETCTBUIO XapaKTCPUCTHKAaM, MPHUCYIINX, COTIACHO
[Ty HTY, TEBTOHCKOMY HHTEIUIEKTYATLHOMY CTHIIIO .

Jaunas cTaTha HampaBieHa Ha OOCYXKJCHHME BONPOCA, HACKOJIBKO
BBIABICHHBIE B pe3yabTare SMIHPHUECKHX HCCIEeA0BaHHWI HalHOHAIbHO-
KyJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH CTHJIEH OTICIBHBIX BOCTOUHOECBPOICHCKUX CTpaH
MO3BOJISIIOT TOBOPHUTH O MPUHAMAIEKHOCTH ITHX CTHIEH K TEBTOHCKOMY
WHTEUIEKTYaJbHOMY CTHIo. I »TOoro MBI CHadala paccMOTPHM Ipenso-
XKeHHble ['anbTyHTOM XapakTepUCTHKH YETBIPEX MHTEUICKTYalbHBIX CTHIICH
W YTOUHUM MOHSTHE ,,TCBTOHCKWH WHTEUIEKTYyadbHBIA cTHAL”. [lamee mpenrio-
jJaraeTcsi OOCYIMTH TEKCTOBBIC XapaKTCPHUCTHKM, CBHJIETEILCTBYIOMIME KaK
0 CXOZICTBE, TaK W PazINUMAX B CTWIAX COBPEMEHHBIX HEMEUKHX, MOJIBCKUX
U PYCCKUX TEKCTOB B 00JaCcTH TYMaHUTAPHBIX HayK.

2. CornacHo 'alpTyHTY, TEBTOHCKHMH MHTEILICKTYadbHBIN CTHIb (paBHO Kak
u Oazupylomuiicss Ha (paHIly3cKOW TPaJulMK TaXILCKUN MHTEIICKTYaIbHBIHA
CTWJIb) OPHCHTHPOBAH TIPEIK/IC BCEr0O Ha aHAIN3 MAPairM U BEIpabOTKY TCOPHH.
OMIHUPUUECKUM JIaHHBIM OTBOAMTCS TPH ATOM CKOpee HILTIOCTPaTHBHASA, deM
JokazaTenpHas QyHKUMA. HampoTus, 11 cakCOHCKOTO CTWISA B Golblleil mMepe
XapaKTEPHO JOKyMEHTHPOBAHHE BCEBO3MOXHBIX JAHHBIX® W B MEHBINEH
CTETICHH — CO3/IaHME¢ HOBBIX Teopuid. HuNmoHcku#l cTuiap Takxke Ooiablie
OPHEHTHPOBAH Ha YMITUPUICCKHE TaHHEBIC, YeM Ha BEIPaOOTKY TCOPHIA.

Uro kacaeTcd TaaabCKOrO MHTEUIEKTyaJIbHOTO CTWIA, TO €r0 OTIHYHE OT
TEBTOHCKOTO CTHJIsA 3aKIIOUAEeTCs MpeXkJe BCEro B HIETaHTHOCTH A3BIKa

6 A. Duszak, Academic discourse and intellectual styles, ,Journal of Pragmatics” 1994, Vol.
21; tejze, Tekst, dyskurs, komunikacja miedzykulturowa, Warszawa 1998; K. Prokopczuk, Die
Wechselbeziehung zwischen Vorder- und Hintergrund als Stilmerkmal in Texten der Wissenschaft,
in: ‘Stil” in den Wissenschaften, hrsg. von K. Robering, Miinster 2007.

7 M. Punkki, H. Schréder, Argumentative Strukturen in russischsprachigen Texten der Gesell-
schaftswissenschaften — Beispiele fiir paradigmatisch bedingte Argumentation und deren Sprach-
mittel, in: Text, Interpretation, Argumentation, ed. by M. Kusch and H. Schréder, Hamburg 1989;
K. Ipokomuyk, K gonpocy o npuHaonexcHOCmU HOAbCKOZ0 HAYYHOZO0 CHUAA K MAK HA3bIBAEMOMY
MEBMOHCKOMY UHMeNLeKmyanbHomy cmuniwo, B: Hananicmvika — I[lononucmuka — Polonistyka,
pan. A. Kiknesiu i C. Baxnik, Minck 2006.

8 Cp: ., The British penchant for documentation is proverbial, as in the USA love of statistics.
To have thoroughly scrutinized all sources, to have put all the data together, concealing nothing, is
a key criterion of scholarship” — J. Galtung, Structure, culture and intellectual style..., p. 827.
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m3nmoxkeHud:; ,,In the teutonic case one aims for rigour, if necessary at the expense
of elegance; in the gallic case the goal is elegance, perhaps at the expense of
rigour in the teutonic sense™.

Ilo Muenwuto l'anpTyHra, B Hay4YHOH AUCKYCCUM JJIS TEBTOHCKOTO
Y TAJUTBCKOTO CTHIIEH XapakTepHa Golee peskas M OecKOMIIPOMUCCHAS KPUTHKA
HO3HIIUM ONIIOHEHTA M0 CPABHEHUIO ¢ CAKCOHCKUM M HUIIIOHCKUM cTiaem'?,
JlanHOe yTBepKIcHIE He 03HAYACT, UTO B JIPYTHX MHTSILICKTYATBHBIX KYIBTypax
He MOXeT OBITh CEPBE3HBIX PACXOKACHUI BO MHEHUSX; BOIIPOC 3aKITIOYACTCA
B OCOOCHHOCTSIX TIPOSIBIICHHS 3TUX PACXOXKJICHMIM, a TAKXKe B CIIOCO0AX B3aUMO-
JISHCTBUS JTUYHOCTEH B XOHle AMCKYCCHH. B aHrmo-aMepHKaHCKOH TpaguIuy
XapakTep TMPOBEACHUS AMCKYCCHM Oollee JeMOKPATHYHEBIN, STaJuTapHBIH (IT0
CPaBHEHWIO ¢ TEBTOHCKUM W TAJUTECKUM CTIUIEM) U MPEJITIoNaracT Kak KOHPPOH-
TAIMIO ITHPOKOTO CIIEKTPa MHEHWH, TaKk M 00Ilee CTPeMICHUE IONYYHUTH
B pe3ynbTare 00CyXIeHMA ,,HeuTO OOIbIllee, YeM CyMMY JacTeit”’; o0Ias HHTeH-
IS TUCKYCCHU — CTPeMIICHHE CTHMYIHPOBATH ONIIOHEHTA, a HE JUCKpe-

AUTHUPOBATE CTO:

The general spirit [by the saxonic style] is that intellectuals constitute a team, that
togetherness should be preserved, that there is a gentlemen’s agreement to the
effect that ,,we should stick together and continue our debate in spite of our
differences”, that pluralism is an overriding value, higher than the values attached
to the individually or collectively held systems of belief. [...] the general idea is
that very different convictions should be brought together in a debate, be confron-
ted with each other, and ultimately perhaps produce something which is more than
the sum of the parts. The other person should be built up, not put down.

Not so in teutonic and gallic intellectual discussions. First, the dispersion or
diversity of opinion in one single debate is likely to be smaller, the audience to be
more homogencous, and thus there will be less discrepancy to handle. Second,
there will be no complimentary introduction even among friends, and certainly
not if there is the slightest discrepancy of opinion. [...] the discussants will go
straight for the weakest point. That weakest point will be fished out of the pond of
words, brought into the clearest sunlight for display, so as to leave no doubt, and
for dissection, which is done with considerable agility and talent.!!

9 Tam sxe, c. 832.

10 Muckyceus B HMIIOHCKOH MHTEIEKTYalbHOM KyIbTYpe OTIHYACTCH OT JHCKYCCHH
B TEBTOHCKOH, raJUIbCKOM M CAKCOHCKOW TPaJUIIMH €Ille¢ U CBOUM TPEIMETOM OOCYXIEHUS, KOTOPBIH
OOBIYHO COCTOMT HE B HCCIIEOBAHMU NApajrMbI, HE B BONPOCE O NPABOMEPHOCTH ONpPEACICHHBIX
BEIBOJIOB U3 HEKOTOPOH TEOPHH, HE B COMHEHMSX B MCTHHHOCTH TPAKTHYECKOIO MarepHana,
a B YTOYHEHHH IPHUHAIUISKHOCTH K TOW WM MHOH IIKOJEe — KaK CaMoro aBTopa (JOKIIaJ4HKa), TaKk
W MOJOKEHUH, HCIIONB3YeMBIX aBTOPOM B CBOEM HAyYHOM MOCTPOCHUH.

11 Tam xe, c. 824-825.
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IlomyepkuBasi, YTO UHTEIICKTYadbHAS JICATCILHOCTD SBIACTCS MPEXKIC BCCTO
SI3BIKOBOM JICSATCIBHOCTEIO, ['allbTYH BBIABUTACT THUIIOTE3Y O CYIIECTBOBAHUU
CBA3M MEKTY OCOOCHHOCTSMH BBIJCIACMBIX MM HHTEIUICKTYAINBHBIX CTHIICH
Y OTITMYUTCIBHBIME USPTAMU SA3BIKA UTHI (TI0 CPABHEHHUIO C SI3BIKOM TIMPOKKX
Macc) B COOTBETCTBYIOMMX cTpaHaX. CormacHo 'albTyHTY, HEMIIBI, PHHAMIC-
JKalle K BBICIIMM KJaccaM OOIIeCTBa, TONB3YIOTCS HAMHOTO 0Oolee CTPOTHM
Y CJIOXKHBIM A3BIKOM, UTO HAXOMUT OTPaKEHUE U B UX MHTCIUICKTYaJIbHOM CTHIIC,
(hpaHITy3bl, MPUHAATICKAIIHE K BBICIIMM KJIaccaM, TOBOPAT Ha HAMHOTO Ooiee
M3BICKAHHOM ¥ 3JETaHTHOM (hPaHIY3CKOM, YTO HaXOOWUT OTPaKCHHE B WX
VHTEIUICKTYATbHOM CTHJIC; OpPUTAHIBI, MPHHAIICKAIHE K BBEICIIUM KIaccam,
TOBOPAT OoJiee KOPPEKTHO, WX SA3BIK TOPa3A0 (orade CBOMM CIIOBAPHBIM 3aITacoM,
mepeqaer Golee TOHKHME HIOAHCHI M MOSTOMY B OOJBIICH Mepe oTBedaeT
MOTPEeOHOCTAM TOYHOTO M JeTATbHOTO OMUCAHWA, W, HAKOHEI[, STMOHIIBI,
MIPHHAJICKAINE K BBICIITMM KIIACCaM, TOBOPSIT HA SI3BIKE e1Ile 00Iee MHOTO3HAYHOM,
CIIOHOM M OTPAKaIOIIeM CO3HAHUE CBOETO BBICOKOTO MOJOXKEHHS B 0OIIeCTBE!Z.
B obmem ke l'adpTyHr cUMTaeT CakCOHCKHU W HUIIIOHCKWH CTIIM Oollee
JICMOKPATHYHBIMU W TOICPAHTHBIMU TI0 CPABHCHUIO C TAUIBCKUM W TCBTOHCKHUM,
a M3 JIBYX TIOCIETHUX TIPU3HACT 00JIee AMUTAPHOM TAILTECKYIO (hOpMy.

Crnenyer 3aMeTHTB, YTO, BO-TIEPBHIX, 'ameTyHT B cBOeil paboTe paccma-
TPUBACT HE BCIO MAIUTPY CYMICCTBYIOMMX HAYYHBIX AMCHMIUIMH, a4 KOHLICH-
TPUPYETCs TIABHBIM 00pa3oM Ha COIMOIOTHH M TIOTUTOIOTHH; 1, BO-BTOPBIX, OH
HE YyCTaHABIMBACT MPAMYIO 3aBHCHUMOCTh MEXKJY HAlMOHATBLHOCTBIO aBTOpA,
SI3BIKOM, Ha KOTOPOM OH TOBOPHUT W IMHUIIET, U MPUHAAJICKHOCTBIO CO3JaHHOTO
HUM TEKCTa K OMPEACICHHOMY UHTCIUICKTYAIbHOMY CTIIIIO, HAMCPEHHO MIPEIo-
qUTas TOBOPUTH O CAKCOHCKOM, TEBTOHCKOM, TaJUIbCKOM M HUIIIOHCKOM CTHIISX
KaK NOMHUHUPYIOMIUX HayuyHBIX cTWIAX B bputanuu, I'epmanum, Opanuuun
U SAnoHNM, MOAYCPKUBAas TCM CaMbiM HEIPABOMECPHOCTH ABTOMATHYECKOTO
COOTHECEHMA PTUX CTWICH ¢ MepEeUNCICHHBEIMU CTpaHaMu. B TpeTbux, yuuTsiBas
BLICOKUM YPOBCHb B3aMMOJICHCTBUI M B3aMMO3aBUCUMOCTCH B COBPEMCHHOM
Mupe, ['adpTyHT HE HCKIIOUACT, UTO MPEATOKCHHBIC UM XapaKTepUCTHKU
MHTEIICKTYalbHBIX CTHICH, BO3MOXKHO, B OOJBINEH CTEIMEHH OTPaXaroT
nosiokeHue Beuied B 70-¢ roapl XX Beka, UeM B HACTOAIICE BPEMSL.

3. llpencravnennbie I'adsTyHTOM O00OOINCHMS WMEIOT, OE3yCIOBHO, OAHY
CJIa0YI0 CTOPOHY — OTCYTCTBUE JIOCTATOYHOMN J0KA3aTeIEHOM 0a3bl, OCHOBBIBAO-
meifcs Ha aHamu3e (aKTUIECKOTo MaTepHana,'® 4ro, oaHako, He BIeYeT 3a cO6O0M
ABTOMATHUYECKH BBIBOJ O HEMPaBWIBHOCTH 3TuX 0000menuit. X. lpénep,
HATIPUMEP, CUUTACT METOJ] HAOTIONCHNS U caMOHAOIONICHUST — HECMOTPA Ha €T
OYCBUIHLIC HEAOCTATKH — BaKHBIM HMCTOUHHKOM I8 CO3JaHMs HOBLIX THIIOTC3

12 Tam xe, c. 841-842.
13 B sTtom oTaaBall 0666 OTYET U caM FaJ'II:TyHF, Ha3bIBasl CBOKO pa60Ty 5> CPaBHUTCIIBHBIM acce”.
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B M3yYEHWH HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX HaydHBIX cThiael!4. BMmecTe ¢ Tem
CATyallys, KOTjla 3MIMPHYECKHE UCCIIEA0BAHHUS, CIIOCOOHBIE MOATBEPAUTD WIH
ONPOBEPTHYTH Te WM HMHBIE HaONIOIEHUA M BBIBOJABI | anpTyHra, 1H60
OTCYTCTBYIOT BOOOIIE, JTUOO HOCAT YacTHBIN, (parMeHTapHBIH XapakTep,
HeM30eKHO TTPUBONT K TOMY, UTO KaXKIbIi U3 HAC BBIHYXIEH OPHEHTHPOBATHCS
Ha COOCTBEHHOE OMYIIEHHE MX MPAaBHIBHOCTH WM HENPABUIBHOCTH.
B kauecTBe MpUMepa TakoW CyOBEKTUBHON OLEHKH MPHBENEM MHEHHE aMepH-
KaHcKoro commosiora P. B. 3aifoHla, KOTOPBI CYHMTAET, 4TO MPETOKEHHBIE
I'a/IETYHIOM XapaKTEpUCTHKH UHTEIUIEKTYIBHBIX CTHJIEH ,,ITTy00KH | [...] OueHb
TOYHBI, TI0 KpalHeil Mepe B OTHOUIEHWH ONpEAETIEHHON YacTH COIMOJOTOB
B PErHOHAX, I7le MPeoOIaaoT YKa3aHHble HAMOHAILHBIE TPYIITMUPOBKHA [...],
XOTs /I GOJNBIIMHCTBA OHU BCE K€ OCTAIoTCA THIEp6onoi”®, B 1o ke Bpems
3allOHIl, OCHOBHIBAsACh Ha COOCTBEHHBIX HAOIIOAEHHUAX, CUHUTAET, UTO
CTHIIMCTHYECKHE Pa3Indus MEXIy MCCIEI0BATENAMA B paMKax OHOM CTpaHbI
MOTYT OKa3aThCs HE MeHee 3HAUMTENBHBIMH, 9€M MEKIY YYEHBIMH Pa3zHBIX
cTpan'®.

Ecin o6paTuThes K OlEHKE paboTsl [albTyHTa IMHIBHCTAMH, 3aHAMAIOIIH-
MHCS BOIPOCAMH M3Y4EHHS A3bIKA HAyKH B KOHTPACTUBHOM ACIEKTE, TO MOXKHO
KOHCTAaTUPOBaTh, YTO MHOTHE aBTOPHI'’ B GOJNBIIEN WIM MEHBUIEH CTeNeHH
NPUHHAMAIOT OCHOBHBIE HMeM [ anbTyHra, HEKOTOPBIE BHJAAT B pPe3ybTarax

COOCTBEHHEIX Ha6HIOﬂGHI/Iﬁ W/ W SMITUPUICCKUX I/ICCHCﬂOBaHI/Iﬁ MMOATBCPKICHNC

TCX WJIN WHBIX BBIJIBUHYTEIX HUM HOHOX(CHHfIIS; B TO KC BpeMs MOXHO Ha3BaTh

1 aBTOPOB, OTHOIICHUC KOTOPLIX K UACAM Fa.J'II:Ty'HFa SBHO KpI/ITI/I"ICCKOCw.

14 Y. Schroder, Der Stil wissenschaftlichen Schreibens..., S. 163-164.

15 R.B. Zajonc, Styles of explanation in social psychology, ,JFuropean journal of social psy-
chology” 1989, Vol. 19 [2] — neperon JI.®. Bonsdcon.

16 TIpumeuartensho, uTo AaHHOE HAGNIOEHME MOATBEPXKAAETCS PAAOM AIMITHPHUECKHX
HcclleIoBaHUH B 00IacTH KOHTPACTUBHOH IHHIBHCTHKH HAaydHOTO TekcTa, Hamp.: M. Kusch,
H. Schrdder, Contrastive Discourse Analysis — the Case of Davidson vs. Habermas, in: Text, Inter-
pretation, Argumentation, ed. by M. Kusch and H. Schréder, Hamburg 1989; M. Punkki, H. Schréder,
Argumentative Strukturen in russischsprachigen Texten der Gesellschaftswissenschafien... .

178, Sachtleber, Die Organisation wissenschaftlicher Texte. Eine kontrastive Analyse, Frank-
furt am Main u. a., 1993; H. Schréder, Der Stil wissenschaftlichen Schreibens...; J1.B. Kynukosa,
K nouamuio xommynuxamusnozo cmuns, ,Bectnuk BI'Y”. Cepus: ®unonorus. JKypHanucruka
2004, Ne 1.

18 Cwm.: M. Clyne, Cultural differences in the organization of academic texts: English and
German, ,Journal of Pragmatics” 1987, Vol. 11; H. Kotthoff, Vortragsstile im Kulturvergleich: zu
einigen deutsch-russischen Unterschieden, in: Perspektiven auf Stil, hrsg. von E.-M. Jakobs und
A. Rothkegel, Tiibingen 2001; H. BaBler, Russische, deutsche und angloamerikanische Zeitschri-
ftenabstracts der Soziologie: Worin unterscheiden sie sich? in: Sprache und politischer Wandel,
hrsg. von H. Gruber u. a., Frankfurt am Main u. a., 2003.

19 Cp.: G. Graefen, Wissenschafistexte im Vergleich — Deutsche Autoren auf Abwegen? in:
Texte und Diskurse. Methoden und Forschungsergebnisse der funktionalen Pragmatik, hrsg. von
G. Briinner und G. Graefen, Opladen 1994; 1.-A. Busch-Lauer, Fachtexte im Kontrast. Eine linguistische
Analyse zu den Kommunikationsbereichen Medizin und Linguistik, Frankfurt am Main u. a., 1999.
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4, Yro kacaeTcs H3YUSHUsS HAIMOHATBLHO-KYIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
B HAyYHBIX CTHJISAX BOCTOYHOCBPOICHCKIX CTPaH, TO HAHOONBINCE BIMAHUC WJISH
lampTyHTa TIpOCHEkKUBAETCS B PaboTax, MOCBAMCHHBIX KOHTPACTHBHOMY
PACCMOTPCHUIO MOJABCKOTO HAYYHOTO TCKCTAa. 371€Ch B MEPBYIO OUEpPCAb CICAYCT
yKazaTh Ha cepuro Imyommkanuii A, [lymmak, B KOTOPBIX TIOJECKUI HAYYHBIA TEKCT
XapakTepHU3yeTcs MyTeM YCTAHOBICHUSA €r0 OTIMYUI OT aHIVIO-aMEPUKAHCKOTO
HAyYHOTO TEeKCTa (B KAaUeCTBE SMIMPHUICCKOTO Marepuaia BRIOpPaHBI HAydHBIC
CTaThW W3 O0JACTH JIMHTBHUCTHKH), a TaKXke 00CYkaaeTcsl ONM30CTh MOTBCKOTO
¥ HEMEIKOTO HAyJHOTO TeKcTa (0e3 aHaIM3a HeMeIIKOS3BITHOTO Marepraia, a Ha
OCHOBE YK€ WMEIOIMUNXCSA paloT, MOCBAMICHHBIX COMOCTABICHUID HEMEIKOTO
¥ AHTJIO-aMEePUKAHCKOTO HAyYHOTO IUCKypca M Tekcta). IlomyTHO BEICKa-
3BIBACTCS PSIl OOIMIMX YTBEPKICHUH 00 OCOOSHHOCTSX TOJIBCKOTO HAYYHOTO
JIMCKYypCa, MO3BOJISIONUX TOBOPUTHL O €r0 MPUHAIICKHOCTH K TEBTOHCKOMY
UHTCICKTYaIbHOMY CTWIIO U TEM CaMbBIM MOPOTHBOMOCTABIAIOUIAX €TI0
CAKCOHCKOMY CTHIIIO.

Benen 3a Jymak K TOHATHSAM ,,TEBTOHCKUI CTWIB” U ,,CAKCOHCKUHA CTHIB’
obpamaercs u C. I'aifa, xapakTepusysl CTAHOBICHUE COBPEMEHHOTO MOJIBCKOTO
HAyYHOTO NUCKypca C TOUKM 3PCHHS BIWAHUA Ha HETO JAPYTHX HAIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIX HAyYHBIX CTHICH, Cp.:

Polski dyskurs naukowy jest obszarem, na ktorym si¢ stykaja r6zne normy filozo-
ficzne, kulturowe 1 jgzykowe. Sa zrodta wlasne (por. logiczno-filozoficzno-semio-
tyczna szkota Iwowsko-warszawska, ktora wywarta w okresie migdzywojennym
i powojennym olbrzymi wplyw na ksztalt najnowszego polskiego dyskursu na-
ukowego w humanistyce), ale 1 obce. Najwczesniej oddziatywaly wraz z lacing
tradycje retoryczne. Potem od XIX w. nauka polska znalazla si¢ w strefie wply-
wow tzw. teutonskiego stylu intelektualno-komunikacyjnego. Stabiej oddziatywa-
ty wzorce galijski i rosyjski. Natomiast od konca II wojny §wiatowej roénic sila
wplywu stylu saksonskiego (angloamerykanskiego) przede wszystkim w naukach
$cistych, ktore i w Polsce przechodza na jgzyk angielski, oraz w naukach spotecz-
nych i1 psychologii, a ostatnio takze w naukach o kulturze i na obszarze wasko
pojetych nauk humanistycznych.?

IlombrTaeMcst Terepb Ha OCHOBE MMEIOIITMXCS Ha CETONHANIHMIA JeHb padoT
YTOYHUTH, KaKHe¢ MMEHHO KPUTEPHU JeXKaT B OCHOBE YTBEPKICHHUN
0 MPUHAIICKHOCTH TIOTBCKOTO CTHIS TYMaHHUTAPHBIX HayK K chepe TEeBTOHCKOTO
MHTEIUICKTYAITBHOTO CTHIIA,

4.1, Hauatb ciaenyert, MoxKaidyi, ¢ TOTO, YTO COOTHOIIEHIE MEXIY aHATH30M
MMapauTrMbl, BBIJIBIDKCHHEM TE3HUCOB, TIOCTPOCHUEM TEOPHH U paboToi ¢ (hakTu-
4eCKUM MatepuaioM (cOopoM, o0paboOTKOM M aHATU30M HMIUPUISCKUX

20 3. Gajda, Jezyk nauk humanistycznych, w: Polszczyzna 2000. Oredzie o stanie jezyka na
przefomie tysiqcleci, pod red. W. Pisarka, Krakow 1999, s. 21.
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JaHHBIX), paccMarpuBaeMble ['aqbTyHTOM B KadecTBE OCHOBHBIX MapaMeTpOB
pasTpaHUYeHHs] YEeThIpeX WHTEUICKTYyaldbHBIX CTHJICH, ellleé He CTaHOBWIOCH
[IpEeIMETOM IIOCIE0BATEIBHOIO aHAIN3a IPUMEHUTEIBHO K TUCKYpPcaM Kakoii-
an0o Maphl A3LIKOB, B TOM YHCIC M MPUMCHHUTEIBLHO K MOJIBCKOMY HAyYHOMY
nuckypey. (B cBsasum ¢ gamvoit mpoGaemarukoit [lymak, omupasck Ha
cOOCTBEHHBIC HAOIIOZICHNSA, OTMEYACT, YTO MHOTHE MCCICOBAHMS 10 JTMHTBHC-
THKE TEKCTa B KOHTHHEHTAIBHOW EBpoIe CBUAETENBCTBYIOT O TEOPETUUECKOM
WHTEepece K MOJICIMPOBAHMIO JMCKYPCHUBHBIX (PEHOMEHOB, TOT/Ia Kak OpwWTa-
HCKHE W aHIIO-aMepUKaHCKIE paloThl MO TEKCTY M JMCKYpPCY OOHapy:KHBAIOT
CKIIOHHOCTB K ITparMaTh3alid U MIPUKIAAHOMY MOAX0AY. B kadecTBe ImpuMepoB
paboT u3 KOHTHHEHTaIpHOW EBpombl ykaswiBaeTca Ha 4 MoHorpaduu, 3 w3
KOTOPBIX HAlMCAaHBl HEMELKUMH aBTOPaMH, W OfHAa — IOJIBCKUM aBTOPOM Ha
HEMEIKOM sA3bIKe”!).

4.2. Yro kacaeTcs momuepkuBaeMoi ['adbTyHIOM »KECTKOCTH TEBTOHCKOM
(paBHO Kak W TaUIbCKON) HAayyHOH JMCKYCCHH, B KOTOPOW MEHBIIIE BHUMAHWA
yaensieTcsd MPOSABICHUAM BEXIMBOIO M JOOPOXKEIATECALHOTO OTHOUICHUS
K JIMCKyTHUPYIOLINM ONIIOHEHTaM, [71€ IOKITIHK TyBCTBYET CeOsl B POJIH ,, KEPTBEI”,
TO IIOXOXeE, UTO JaHHasg XapaKTepUCTUKa BpsAA-Id IIPUMEHHMa K IIOJIBCKOU
Hay4HOW JUCKyCCUU. JlyIIaK IMUIIeT:

Jesli polska kultura akademicka miesci si¢ w sferze wptywow teutonskich, to
powinna ja cechowa¢ podobna konfrontatywno$¢ stylu, jaka Galtung przypisuje
niemieckim debatom naukowym. Nie sq mi znane badania nad zachowaniami
komunikacyjnymi polskich naukowcow, ktdre ustosunkowywalyby si¢ do tej tezy.
Wyjatek stanowi praca Pigtkowej (1992), w ktorej autorka omawia zjawiska
grzecznosci jezykowej w dyskusjach naukowych, zwracajac m.in. uwage na kon-
wencjonalizacje pochwat jako zapowiedzi krytyki.??

OTHOCUTENBHO KOHBCHIIMOHATM3ALMK MpPeABAPAIONICH KPUTHUKY MOXBALL,
ormedaemoii P. IleHTkoBO#t>® I MOIBCKOTO HAYYHOIO AMCKYpCa, CIAEAyeT
3aMETHTh, YTO KOMMYHHKATWBHAs CTpaTerus, MPH KOTOPOW HaMmMepeHHe
BBICKA3aTh KPUTUKY COIPOBOXKIACTCI MOJOXKUTCIABHBEIM BCTYHJICHUECM,
paccMaTpuBaeTcsl |'adpTyHTOM Kak THUIHYHO ,,CAaKCOHCKas’, TIPUYEM B aMe-
PHUKAHCKOM CTWIC KOMMYHHKAIlUM — 37¢ch ['adpTyHr cchbllaeTcs Ha CBOU
HaOMIOJICHNsT — YacTh BBICKA3BIBAHWSA, cOJiepiKamas IOXBally, B CpeJIHEM

OKa3bIBacTCA JJIMHHCE, YCM 3TO IPUHATO B 6pI/ITaHCKOM CTI/IJ'IC24.

21 Cm.: A. Duszak, Cross-cultural academic communication: a discourse-community view,
w: Culture and Styles of Academic Discourse, ¢ by A. Duszak, Berlin-New York 1997, p. 31.

22 A. Duszak, Tekst, dyskurs, komunikacja miedzykulturowa..., s. 381.

23 R. Pigtkowa, Jezykowe strategie grzeczno$ci w dyskusji, w: Polska etykieta jezykowa, Jezyk
a kultura 11, pod red. J. Anusiewicza i M. Marcjanik, Wroclaw 1992.

24 1. Galtung, Structure, culture and intellectual style..., p. 824.
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BMecTe ¢ TeM eCTb OCHOBaHMA nojararb, 4T0 B IIOJIBCKHX ITMCBMCHHBIX
TCKCTAaX MPOCIACKHNBAIOTCA KOMMYHHUKATUBHLIC CTPATCryuH, CBA3AHHLIC CO
CTPEMIICHUCM MIPCAYIIPCINTE KPUTUKY B CROI ajJpec, KOTOPLIC Fa.J'II:Ty'HF CauTacT
B OOJdbIICH CTEeNeHU XapaKTCPHBIMU JIJId YCTHBIX HayYHBIX BI:ICTYHHCHI/Iﬁ
B paMKaX TCBTOHCKOI'O0 W TaJINILCKOTO HWHTCIUICKTYAaJIbHBIX cTwieH. Peun nacT
OBCTYHHTGHLHOfI JaCTH CO BCAUYCCKUMH OTOBOpPKaMM U HCIIPECMCHHLIMU
OTCBUJIKAMU K aBTOPUTCTaM, KOTOPBIC JOJXKHEI IMO-BO3MOXHOCTH MNPCAYIPCINTL
KPUTUICCKHUC 3aMCUaHUA CO CTOPOHBI KOJUICT, CP.:

The papergiving defendant [...] might prefer to play it safe, be cagey, stick to the
line from the beginning, offer some peremptory phrases designed to deflect hosti-
le attention by uttering the correct magic words, by paying obedience to authori-
ties and stratagems of that kind. [...] The counterparts within the saxonic setting
might go more quickly to the point, the US players perhaps more audaciously than
others.?

B cBowo ouepe/ib, B pe3ylIbTaTre CPaBHUTCILHOTO aHalin3a BBOHHOfI JacTHu
B IMOJBCKUX KW AHTIO0-aMCPHUKAHCKUX JTUHIBUCTUYCCKUX CTAaThAX I[ymaK
MIPUXOJIUT K BBIBO/TY, UTO

polscy autorzy uprzedzaja potencjalne zarzuty wzgledem wlasnej osoby, precyzu-
jac na wstepie zakres swoich biezacych zainteresowan i zamierzen, odzegnujac
si¢ od okres$lonych stanowisk i celdéw, a takze pomniejszajac walory swego przed-
sigwzigcia. [...] Z drugej strony polski autor stosuje strategie kurtuazyjne wzgle-
dem innych autoréw. Ogranicza on wigc krytyke stanowisk, ktorych sam nie re-
prezentuje [...], przyznajac im chociazby czgsciowg zasadno$¢ lub uzytecznosé
dla innych celow czy potrzeb badawczych. W znacznym stopniu tego rodzaju
zabiegi wynika¢ moga z troski autora o zachowanie wlasnej ,,twarzy” akademic-
kiej na wypadek, gdyby jego krytyka mogta okazaé si¢ mato przekonujaca.?®

OTH cBOM Ha6J'IIOHCHI/ISI I[ymaK WIIIOCTPUPYECT MHOTOUHCICHHBIMUA
npuMepamMu, HCKOTOPLIC N3 KOTOPBIX XOTCI0Ch oLl MMPUBECTU HUKEC!:

Nie zajmuje si¢ tu [...]. Prdba ta nie ma pretensji do [...], jest raczej naszkicowa-
niem problematyki.

Nie negujac pzydatno$ci, a nawet owocnosci takiego stanowiska dla okres§lonych
celow w jezykoznawstwie, czujemy si¢ w obowiazku zauwazy¢, ze jest to jeden
z punktoéw nic zawsze dodatnio wplywajacychna...].

25 Tam xe, c. 825.
26 A. Duszak, Tekst, dyskurs, komunikacja miedzykulturowa..., s. 281-282.
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CpaBuuBas TOJILCKMH MarepHal ¢ aHIOSA3BIYHBIM, JlyIak TpHUXOJHUT
K BBIBOIY (KOTOPBIM MOKHO pacCMaTpUBATH Kak MOJATBEPXKICHHUE HAOMIONCHUH
laneTynra), 4to GOPMYIMPOBKH ¢ TAKOTO POja OTOBOPKAMH COBEPIICHHO HE
THITUYHBI T AHITI0-aMePUKAHCKOM aKaJeMUIeCKON PUTOPHKH, T71€ JOMHHHUPYET
MO3UTHBHAS MOJAATBHOCTh, ACCEPTHBHOCTH, MPAMOTAa M HEMOCPCACTBCHHOCTD
BBICKA3BIBAHUI,

4.3. T'alpTyHT BBIIBMIAST THIIOTE3Y, YTO JODKHO OBITH KaKOE-TO COOTBE-
TCTBHE MEXIY CTPYKTypoil obmiecTBa BOOGIIE M CTPYKTYpOH HAaydHOTO
cO00IIeCTBA, @ TAKKE COOTBETCTBHE MEXIY CTPYKTYpOIl HaydyHOro cOOOLIeCTBa
W CTPYKTypOH HaydHOTO mpoaykrTa’®. Ha 3TOM OCHOBaHMM OH CKIOHEH
paccMaTpUBaTh CIOKHOCTB/IOCTYITHOCTD M3T0KEHHUS KakK CICACTBHE GOMbIICH/
MEHBIIIEH SIUTAPHOCTH CaMoil CTPYKTYpBI HAYYHOTO COOOIIECTBA, BBICHICH
IHIKOJIBI M CHCTEMBI BBICIIETO 0OpaszoBaHusi. HeMelkoe U (ppaHIy3ckoe HaydIHOES
coobmiecTBo ['ampTyHT cumMTaeT Golee SMUTAPHBIMU 110 CPABHEHHMIO C AHIIIO-
aMepUKAHCKUM M STOHCKHM. Kacasch Bompoca MEKIHYHOCTHOTO B3aMMO-
JeHCTBHS B paMKaX Hay4yHOTO AMCKYpca, OH HEOAHOKPATHO o0palnacT BHUMAaHHE
Ha WHIUBH/IYATHCTCKUM, MOHOJOTH3HPOBAHHBIHM XapaKkTep TeBTOHCKOTO U Ta/llb-
CKOTO CTWJICH, YTO, B YaCTHOCTH, MPOSBISCTCS B GOMBIICH CIOKHOCTH H3IO-
KEHMS B M CBA3AHHBIX ¢ STHM TPYAHOCTAX B BOCIPHUATHH HAYYHOTO KOMMYHH-
kata. M HaoGOpOT, EMOKPATHYHOCT, TOJIEPAHTHOCTH AHTIO-aMEPHUKAHCKON
TPaMIFHK TPOSBIIETCA B CPABHUTEIHLHOMN TOCTYIHOCTH M3I0KeHUs. B KauecTBe
npuMepa [adbTyHT cpaBHHBAeT MaHepy MpernogaBaHus Npodeccopos
B PasIHYHBIX HHTEUICKTYalbHBIX KYJIBTypax: aMEepHKaHCKHE mpodeccop
B CBOCH JICKIIHH, 110 clloBaM ['anpTyHra, GyaeT OpHEeHTHPOBATHLCS Ha ME/ICHHBIX
U c1abbIX CTYJCHTOB, M Ta)Ke Ha HeaKaJeMHUYeCKUd MUp, Ha Bce obecTBo. Ero
¢dpaniysckue W HEMEIKHE KOMIeTH HaBEepHsAKA TaK HE MOCTYHAloT; OHH
00paIaroTes K CBOMM JIYUIIIMM CTYICHTaM, KOJLTEraM, B KOHIIE KOHI[OB — K CaMOMY
ce6e?®. MoXHO HalTH M JPyTHE BBICKA3bIBAHUS, XapaKTCPH3YIOUINE IallIbCKII
U TEBTOHCKHMM CTHIM KaK HHAMBHIYAJIUCTCKHE M MOHOJOTH3HPOBAHHEIC,
Hanpumep: ,,But then the French do not expect to be read by people in general
[...]7%% discussions do not take the form of dialogue (or multilogues), but rather
the form of parallel monologues [...]"3!.

B miane mpoTHBOMOCTABICHUS HHTE/UICKTYAIBHBIX CTHIICH IO KPUTCPHIM
HIMATAPHOCTE — STATMTAPHOCTE (JIEMOKPATHYHOCTL)” M ,,MOHOJOTHYHOCTh —
JAMATOTHYHOCTE” JlyIak XapaKTepH3yeT MOJAbCKHM HaydHBIH CTHIL Kak Golee

27 Cm.: TaM e, ¢. 281-283; A. Duszak, Academic discourse and intellectual swle..., p. 307-309.
28 1. Galtung, Structure, culture and intellectual style..., p. 834.

29 Tam xe, c. 852.

30 Tam xe, c. 846.

31 Tam xe, c. 853.
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NIATAPHBIM MO CPaBHEHHWIO C aKaJeMHUYECKOH PHUTOPHKON B aHIIOTOBOPSIINX
cTpaHax>?, a TakKe Kak MOHOJIOTHYHBIA U YMO3PHTENBHEII, Cp.:

Teksty angielskie przeciwstawi¢ mozna tekstom pisanym w intelektualnej tradycji
polskiej, niemieckiej czy tez czeskiej. O ile w tym pierwszym przypadku mozemy
mowi¢ o koncentracji na potrzebach i mozliwosciach czytelnika, o tyle w tym
drugim — jestedmy $wiadkami silniejszego skoncentrowania si¢ autora na wila-
snym procesie my$lowym.*

4.4. BooOe xe y I'anbTyHra MOHATHE HUHTCIUICKTYAIBHBIA CTHIb OTHOCHTCS
B OOJBIICH CTENICHH K TOMY, KaK ,,JieflacTcs HayKa”, K COIeP:KaTeIbHON CTOPOHE
HAyYHOT'O MPOAYKTa, YeM K eTO S3BIKOBOMY odopmiiennio. IloMruMo OTHENBHEIX,
OpOLICHHBIX BCKOJIB3b 3aMEUaHM, KacaloUIMXCS S3BIKOBOM CTOPOHBI TOTO WM
WHOTO WHTEJUICKTYaJbHOTO CTHIA, MBI HAaXoIMM Oojee IMocie0BaTeabHOoe
oOpallenrie K S3bIKOBBIM acleKTaM Tpexk/e Bcero mpu (GopMyanpoBaHHH
OTINYMI MEXTy TEBTOHCKHAM M TaJUIbCKUM MHTEIUICKTYUTbHBIMU CTHIIAMU:

The argument to be developed now is that the gallic [...] approach to theory
formation is very different from the teutonic. [...] Persuasion is carried, perhaps,
less by implication than by élégance. Behind the élégance is not only the mastery
of good style as opposed to the dryness of German social-science prose, often
bordering on drabness, but also the use of bons mots, double entendres, allitera-
tions and various types of semantic and even typographical tricks.>*

Ecnn mpuHATE BO BHUMaHWE, YTO MPOTHBOIIOCTABICHUE ,,31€TaHTHOCTh —
CTPOTOCTE” BEHICTYyHaeT y l'albTyHTa OCHOBHBIM KPUTEpHUEM pasrpaHUYCHUS
TaJIIBCKOTO M TEBTOHCKOTO CTWJIEH, TO BITOJIHE 3aKOHOMEpEH BOIIPOC, MPHCYINA
JIV ¥ TIOJIBCKOMY HayqHOMY CTHUIIO Ta JK€ CTPOTOCTh M CYXOCTh M3JIOKEHU, UTO
MIPUNHCHIBAETCA HEMEIKOMY CTHUIIO, WUIH B HEM MOXKHO HalTH 4YepTHl TOTO, UTO
OBLUTIO GBI COMOCTABMMO C ,,3JIETAHTHOCTHIO” TALILCKOTO CTHIAY, COGCTBEHHO
rOBOpsA, O00OCHOBAHHME HAXOXKICHUSA KAKOTO-THOO HAlMOHAILHO-KYJIBTYPHOTO
HAYIHOTO CTHISA B cepe TEBTOHCKOTO HMHTEUICKTYaJIBHOTO CTHIS Tpedyer
COOTHECEHHMs €T0 He TOJIBKO C CAKCOHCKMM, HO W IO KpaHHEel Mepe ¢ TallIbCKUM
ctuneM. K coxaneHuio, MHE HE yAaJIOCh HAWTH pabOThI, TOCBAIICHHEBIC
W3YUCHHIO TOIBCKOTO W (HpaHIly3cKOTO HAydHOTO JHMCKypca B KOHTPACTHBHO-
CTHJIMCTHUECKOM AacCIeKTe WJIM XOTS OBl cojep:Kalllie BBICKa3BIBAHMUS,
Kacaiouecs COOTHOMICHHS MOJIBCKOTO HAYyYHOTO CTWIA C KaKUM-HHOYIb W3

32 A. Duszak, Cross-cultural academic communication..., p- 17; tejze, Tekst, dyskurs, komuni-
kacja miedzykulturowa..., s. 284.

3 A. Duszak, Tekst, dyskurs, komunikacja miedzykulturowa..., s. 279.

34 J. Galtung, Structure, culture and intellectual style..., p. 830.

35 Cp. npuBenennyio BEIme nuTary m: S. Gajda, Jezyk nauk humanistycznych..., s. 21.
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CTHJICH, TOMAJaroIuX (COMIAaCHO THUIONOTHH ['aldbpTyHTa) IMOJ OTpeneiIeHue
raJuTbcKOTO MHTEILICKTYaTbHOTO CTHIIS.

4.5. 3a 1mBa JECATIUICTHS, TPOUICANIMX CO BPEMCHH OIYOIMKOBAHMS HCCe
lameTyHTa, MOSBIIIOCH HEMAJIO WCCICOBAHWI, HAMPABICHHBIX Ha BBLIBICHUC
HAIMOHAJTBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH HAaydyHOTO TeKcTa (IHCcKypca),
BBIMIOJTHEHHBIX B pAMKaX KOHTPACTHBHOM JIMHTBUCTHKH TEKCTa W KOHTPACTUBHOM
mparMaTuku. AHAIU3UPYs KOHKPCTHBIH TEKCTOBBINH MaTepuaid (JIMHTBU-
CTHYECKHE HayYHBIC CTATHH HA MOJBCKOM M AHTTIMHCKOM SI3bIKaX) M OMUpasich Ha
yKe MIMEIOIINecs Pe3yabTaThl COMOCTABICHUS aHIIO-aMEePUKAaHCKOTO HAyYHOTO
TekcTa ¢ HemelknuM,® pycckum®’ m gemckum®® Hayuneim Tekctom, Jlymak
UHTECPIPETUPYET HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTH TONBCKUX (2 Takke HEMEIKUX,
YEHICKHUX, PYCCKMX) TEKCTOB IO CPABHEHHIO C aHIIO-aMEPUKAHCKUMH Kak
pa3IIumsl MKy TEBTOHCKAM M CAKCOHCKMM CTIUISIMH. Tak, OBUIO OTMEYEHO,
qTO!

— JUI TEBTOHCKOTO CTIJISL B MEHBIICH CTENCHM, YeM JUIi CaKCOHCKOTO,
XapaKTepHBl CXEMAaTH3alMsi TEKCTa, CHMMETPHYHOCTh €r0 JacTel, WICHCHHE
KOHTHHHYMa TEKCTa Ha pas3/ielibl, MOApa3/enasl W T.II., CHAOKCHHE pa3lielioB
U TIO7Ipas3/eioB 3aroIOBKaMIr;

— TEeBTOHCKOMY CTIUIIO Tpucyma Ooyiee cBOGOAHAS ,,IUCHUILINHA
BbIcKaszbiBanus” (dyscyplina wypowiedzi), Jomyckaiomas OTCTYIUICHHS OT TEMBI
(,,iurpeccun’”), MOBTOPHI, Tepudpasbl, a TaKKe CIHPAICBHIHOC Pa3BUTHC
conep KaHms;

— B TCBTOHCKOM CTIUIC TEeMaTHUECKas 9acTh TPeUIoKeHMs Oolaee o0beMHa,
uMeeT 0olee CI0KHOE MOCTPOCHHE;

— TEBTOHCKas TPaJWIU OTHACT TPEANOYTCHUE IMOJACTPOUHBIM CCHUTKAM,
a CaKCOHCKas — MPUMEYaHUAM B KOHIIE OCHOBHOTO TekcTa.>?

XoTesnoch Obl OTMETHTB, UTO aCTEKTHl COMOCTABICHHUS, Ha OCHOBE KOTOPBIX
OBLIM CJeJaHbl TPUBEICHHBIC BBINIC YTBEPKICHUS, HE 3aJeHCTBYIOTCH
['anbTYyHTOM B €ro THITOJIOTHM WHTE/UIEKTYadbHBIX cTmiied. Kak yke roBo-
PHIOCH, K COOCTBCHHO JIMHTBUCTHYCCKMM acrekraM ['aixsTyHT oOpamiaercs
JWIIb CIOPAJMIECKH, B IIEHTPE €r0 BHUMAHUS — HE M3yUCHHE B CPABHUTEILHOM
MJIaHe CTHUJINCTHKO-TEKCTOBOTO CBOCOOpa3ws CpaBHMBACMBIX SI3BIKOB,
0COOCHHOCTEH KOMITO3MIIMM TEKCTa W TEKCTOBBIX CIUHHUIL, a o0mmas Mojeib
HAYYHOH KOMMYHHKAIMM B €€ COUNAIbHO-KYJIBTYPHOH 0O0YCIOBICHHOCTH.

36 M. Clyne, Cultural differences in the organization of academic texts... .

37 J. Nichols, Nominalization and assertion in scientific Russian prose, in: Clause Combining
in Grammar and Discourse, ed. by S. Haiman and S. Thompson, Amsterdam 1988.

38 8. Cmejrkova, F. Danes, Academic writing and cultural identity: the case of Czech acade-
mic writing, in: Culture and Styles of Academic Discourse, ed. by A. Duszak, Berlin-New York
1997.

39 A. Duszak, Tekst, dyskurs, komunikacja miedzykulturowa... .
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C apyroi#l cTOpOHBI, JMHTBUCTEL, B paboTax KOTOPHIX TOT WM HMHOM aclekT U3
MEePEUMCICHHBIX BEIIIE (OOMbIIAsS/MEHbIIAA CHMMETPUIHOCTE, PACICHCHHOCTD,
CKIOHHOCTb K ,,JJATPECCUBHOCTH W T.JI.) paccMaTpuBalci MPUMEHUTEIBHO
K aHMIHickoMy M HeMenkomy*', aHmmiickoMy M pycckoMmy s3bikam*!, me
(OpMyANpPOBATN CBOM BBIBOJIBI B CBETE MPOTHBOIOCTABICHUS TEBTOHCKOTO
W CaKCOHCKOTO CTHJIEH. MOXHO MPE/TIONIOKHUTD, YTO MEPEINCICHHBIC BEIIIC TIPH-
3HAaKH TIOJBCKOTO HAydyHOTO TEKCTa, CBA3BIBacMBIe [lymak ¢ ero mpuHaaie-
KHOCTBIO K TEBTOHCKOMY CTHIIIO, SIBJISIIOTCS BRIBOJIaMH (0JIee 9acTHOTO MOpsi/IKa
[0 CPaBHCHMIO C TAaKUMH T0GATBHBIMH XapaKTepUCTHKaMK, KaK OpHEHTH-
POBAaHHOCTH Ha aHAJIN3 MAPaJUTM U BEIPAOOTKY TCOPUH, JKECTKOCTD MTPOBEICHUS
JUCKYCCUI U T.J.

Tak, xapakTepusys IOJNBCKUI HAay4YHBIH JIMHIBUCTUYECKUN TEKCT Kak
TATOTCIOMMUH K ,aurpeccuBHOCTH (dygresyjnosé), Jymak ommpaercs Tpexie
BCET0 Ha MHOTrOYMCIcHHBIe mybnmukamun M. Krnaima*?. CpasuuBas Haydnble
cratell (M3 00JacTH JMHTBUCTHKHE ¥ COLMOJIOTHH), HAWMCAHHBIC HOCHTEIAMHU
AHTIMIICKOTO M HEMELKOTO A3bIKOB, KilallH ycTaHOBWJI, YTO JUIsl HayYHBIX
TEKCTOB aHTJIOTOBOPSIINX aBTOPOB 0oJee XapaKTEpPHO OCYIICCTBICHUC pa3Be-
PTBIBAHUS CEMAHTHUECKOW CTPYKTYPHI TEKCTa B BHJC OJHOW IOCIIEI0BATCIIb-
HOCTH (MM HECKONBKHUX MapaliedbHbIX CUMMETPHUIHBIX T10CIIEI0BaTeIFHOCTEH)
CBSI3aHHBIX JIpYT C JPYToM (Makpo)IpOIO3UIMHA, KOTOpPHIC HEIMOCPEACTBEHHO
00€eCTeunBaIOT PacKphITHE OCHOBHOW TeMBI. Takoe OTHOCHTEIBHO ONHOHAIpa-
BICHHOE pPa3BUTHE CEMAaHTHUECKON CTPYKTYyphl TekcTa KialH Ha3pIBaeT
L TAHEWHBIM . C ,, IMHEHHOCTBIO” B OPraHU3allii TEKCTOBOW CTPYKTYpPBI KOppeu-
pyIoT, o MEeHMIo KiaifHa, Takue TEKCTOBBIC MPU3HAKH, KaK HAIUUIC BBOAHON
JacTH, COOOIIAIOIICH 0 TeMaTHUECKOM CTPYKType cTarbk (advance organizers);
WHTErPUPOBAHHOCTh CTATUCTHUECKUX JaHHBIX, IPUMEPOB, WILTIOCTPAIINA,
TabaWIl ¥ T.II. B OCHOBHOM TEKCT, CHMMETPUYHOCTH (TIPH KOTOPOW Mapasiie-
JBHBIC OTPE3KH TEKCTa MMEIOT MPUMEPHO ONMHAKOBYIO UIMHY, a MaKpOIpoO-
MO3UIIH COJIepKaT MPUMEPHO OIMHAKOBOE YHCIIO TPOIIO3UIIHIA).

JIuHeHHOCTs B MOCIENOBATENBLHOCTH PACKPBITHS OCHOBHOH TEMBI MOXET
HAPYWATBCA OTCTYIUICHUAMM, 3KCKYpCaMH, PazHOTO pojaa NpHUMedaHHuAMH
W KOMMEHTapusAMHI (JacTo B BHJE MapaHTe3) W T.IL, KOTOpbIC HE Y4YacTBYIOT
HETOCPEACTBCHHO B JMHAMHKE PacKpBITUA TeMbBl. B 3aBucHMMoOCTH OT
KOJIMYECTBA TAKOTO POJa COACPKATEIBHBIX COCTARISIONIMX TEKCT MPEIaracTcs
paccMaTpuBaTh Kak Oosee WIM MeHee JMHEHHBIH. TeKcT, B KOTOPOM a) MHOTHE

40 M. Clyne, Cultural differences in the organization of academic texts...; W. Dressler, Semio-
tische Parameter einer textlinguistischer Nattirlichkeitstheorie, Wien 1989, S. 49.

41 7. Nichols, Nominalization and assertion...; M. Clyne, Cultural differences in the organiza-
tion of academic texts..., p. 214.

42 M. Clyne, Cultural and discourse structure, ,Journal of Pragmatics” 1981, Vol 5; tegoz,
Cultural differences in the organization of academic texts... H Ap.
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MPOTIO3UIIK HE 3aBUCAT OT JOMUHUPYIOMIEH MPOMO3UIMT (MaKpOIPOIO3HLIAH)
B CBOCM TEKCTOBOM CErMEHTE, 0) MHOTHE MPOIMO3ULIKN HE CICAYIOT 32 Makpo-
MPOMO3ULIMAME, OT KOTOPBIX OHM 3aBUCSAT, B) MHOTHE CETMEHTHI BKIIOUCHEI
B TEKCTOBBIE CETMEHTEHI ¢ Jpyroil TeMoi, KinaiiH Ha3bIBaeT ,,HEIHHEHHBIM WIIH
»AUTPECCHBHBIM”. HeaWHEHHOCTh B OpTraHW3allil TEKCTOBON CTPYKTYpHI
nposBiseTcs, coracHo KiaifHy, Takke B TOM, YTO OCHOBHEIC Je(HUHHUIINH
pasMelaTcs He B Hadale CTaThH, a TOpaszo Jalee, Jaxe eciu AepuHupyeMoe
y&Ke YIOMWHAJIOCH BBINIC; OTCYTCTBYET BBOJHAs YacTh, cOOOIIaromas
0 TEMaTHYeCKON CTPYKType CTaThbH; CTAaTUCTHUECKHE JaHHBIE, TPUMEPHI, WILTIO-
cTpalyy, TabIWIBl U T.I. HE MHTCTPHUPOBAHBI B OCHOBHON TEKCT, a JAaroTCA
B CHOCKax WJIH B MPHIOKECHUN.

OCHOBHOM Te3WC, BBLABHTaeMbIN KmalHOM, COCTOMT B TOM, UTO €CIH
HAyYHBIC TEKCTHI, HANMCAHHBIC HOCUTEISAMH aHTIMICKOTO S3bIKA, OTIMYAIOTCS
JIOBOJIBHO BBICOKON CTENEHBI0 JMHEHHOCTH, TO TEKCTHI HEMEIKHMX aBTOPOB
(a Taroke PppaHILy3cKNX, HTATLAHCKUX U PYCCKUX — 37ech Kitaiin ccpiiaercs Ha
P. Kamana*?) 6o1bIite CKIOHHBI K IUTPECCHBHOM OpraHu3alyHy.

JlurpeccMBHEIN XapakTep TEeKCTa MOXET OBITh CIIEACTBHEM HEMPONyMaH-
HOCTH €ro KOMIIO3WIINN WIH pe3yiabTaToOM HEyAadHOro COKpaIleHUs JINHEI
TEeKCTa, W Ha JIOAI0 MMEHHO TaKMX JWUTpeccHit mpuxomutcs 65% aurpeccuit
B TEKCTaX aHMIOTOBOPSIIMX aBTOPOB. I HEeMeUKoTo e HaydHOTO TEKCTa
auTpeccun (OTCTYIUICHHS OT TEMBI, SKCKYPCHI) HacTO TPEACTaBIAIOT co0oi
3a/lHEIIAHOBYI0 MHpOpMauMio, . WX (YHKIHSI COCTOUT B CO3JaHUH
TEOPETHUECKON WM WMICOIOTHUCCKON TMEPCIEeKTUBEL, OOpalleHN K TeM WIN
WHBIM acleKTaM WCTOPHH BOMPOCA, BEEHWH TOJEMHKH C IMPelcTaBUTEISIMH
JAPYTHX IIKOJI ¥ HalpaBlICHHUH, COOOIICHUM JIOMOMHUTEIBHBIX CBEACHUN WM
aprymenToB H T.IL* Takoro e pofa (yHKIMHM XapakTepHBI I JMTPECCHR
B monsckoM* w0 QpanmysckomM*® Hayumom Tekcrte. B 3TOM ciydae BBIBOJ
0 KOppeJsALIY NpU3HaKa ,,JUTPECCUBHOCTE” € TAKHMMH XapaKTCPUCTHKAMH, KaK
OpPHUEHTHPOBAHHOCTH Ha CO3/IaHNE TEOPHH, CTpEMIICHHE TPEAYIPEANTE KPUTHKY
B CBOM ajpec, MpeACTaBIAeTCA BIIOJHE 3aKOHOMEpPHBIM. B To ke BpeMsd
BO3HMKAET BOIPOC, ABISACTCA JM OojiblIad , JMHEHHOCTE TEKCTa cama 1o cebe
(akTOopoM, 0cHabIAIOMUM TEOPETUICCKYIO, MOJEMHUYCCKYIO HAIPaBICHHOCTH
TEKCTa, €ro 3JIECTaHTHOCTh W T.J., WIN MNPHUHAJICKHOCTh K TEBTOHCKOMY HWIH
raqIbCKOMY MHTEIIEKTYaIbHBIM CTIIISIM BCE JK€ HE OMpPE/IeNAeTCsl TOMBKO JTUIIIb

43 R.B. Kaplan, Cultural Thought Patterns in Intercultural Education, ,Language Learning”
1966, Vol. 16.

44 M. Clyne, Cultural differences in the organization of academic texts..., p. 227-228.

45 A. Duszak, Analyzing digressiveness in Polish academic texts, in: Culture and Styles of
Academic Discourse, ed. by A. Duszak, Berlin—-New York 1997.

46 R B. Kaplan, Cultural Thought Patterns...; K. Adamzik, Kontrastive Textologie: Untersu-
chungen zur deutschen und franzésischen Sprach- und Literaturwissenschaft, Tiibingen 2001.



Hayuonaneno-xynemypsle 0codeHHOCMY ROTLCKO2O U PYCCKO20 HAVUHDIX... 345

,,HETTMHEHHOCTBIO” CIIEOBAHMS MaKpOIPOIIO3UIINIA, OTCyTCTBHEM advance organi-
Zers, HepacwWICHEHHOCTBIO TEKCTa Ha pPas/iensbl, IOICTPOUHBIMU CChLUIKAMU U T.II.

5. ApryMeHTHpYs Te3HC O NPUHAIIC)KHOCTH MOJIBCKOTO HAyUYHOTO CTHIL
K TeBTOHCKOMY cTHIIO, Jymak obpaiaercs mpekae BCeTO K XapaKTepHCTHKaM,
CBUJIETENBCTBYIOLUM O CXOAHBIX 4epTaX, IPUCYIINX COBPEMEHHBIM HEMELKHUM,
MOJILCKUM U PYCCKUM Hay4dHBIM TEKCTaM. BMecTe ¢ TeM 371ech MOXKHO YyKa3aTh
U Ha PsJl pa3Indui.

Hampumep, comacno KnaliHy, 714 HEMEUKHX TEKCTOB THIMYHO pa3Me-
LIeHHE OCHOBHBIX JS(MHHULIMH HE B HaYaje cTaTby, a TOpas/io Mo3kKe, JAaxKe eclu
aeduHUpyeMoe YK€ YIOMHHATIOCH BBINIE, B TO BpeMsA KaK aHIIOSA3BIYHEIC
aBTOPHl OOBIUHO CcTapaloTcad NaTh OCHOBHEBIC ONpEACICHUSA Cpa3y Ke BO
BeTyrieHnn?’. JI1 MOMbCKMX aBTOPOB, KAaK TTOKA3BIBAET B CBOEM MCCIIEI0BAHNM
Jyuak, XapakTepHO pa3MelleHHe KOHIENTYalbHO-TePMUHOIOTHYECKOTO
amnmapara GIKe K Hadamy cTaThh,*® T. €. Tak e, Kak ¥ B aHIIO-aMEePUKAHCKON
Tpamguiuuy. B pycckux TekcTax, MOJ00HO Kak M B HEMEUKHX, MTPOCIICKUBACTCS
TEH/IEHIMA HE TIOMENIATh ONPE/IeIeHHs OCHOBHBIX MOHATHI B HAYAN0 CTaTbH*,
MOKHO IPEaONIOXKUTh, UTO OTCYTCTBHE 3KCIUIMLUTHOTO OIpeIeiAcHUs] TepMU-
HOB, OCHOBHBIX IIOHATUI B Hayajae HAydYHOrO I'yMaHUTapHOIO TEKCTa B psijie
ClaydaeB KOMIICHCHpPYETCA [OMELIEHHBIM B Hadajae CTarbd 3HAYUTEIbHBIM
KOJIMYECTBOM 3a/JHEIUIAHOBOTO MaTepHaia (OMMCaHue TCOPETUUECKUX MPEIo-
CBUIOK, METOJIONIOTHYCCKIH AKCKypC, Omorpadutdeckas cripaBKa, XapaKTepH-
CTHKa HMCTOPMYECKOTO, TOJHTUYECKOTO KOHTekcTa M T.1.)°". ABTOp TeKcTa,
BEPOSTHO, PACCUMTHIBAET HA TO, UYTO KOMIICTCHTHBIH 4YHUTATElb B COCTOAHUU
AMILIULUTHO BBIBECTH HAIMOJIHECHHUE UCIOIB3YEMBIX UM IOHATHHA, TEPMUHOB U3
coo0IIaeMoll BO BCTYIUICHWM WHGOPMALMM O TOM, B paMKax KakoTo Harpa-
BJICHMS, IKOJIBI BBIIOJIHEHA JaHHasg paboTa, U3 OTCHUIOK K COOTBETCTBYIOUINM
aBTOpPUTETAM, aHaJIU3a TEKYILIEr0 HAaydHOro Ipolecca B ONpPeJcIeHHOU
JUCLUIUIVHE U T.IL.

Yrto KacaeTcs BOmpoca O MPUHAICKHOCTH PYCCKOTO (COBETCKOTO) Hayd-
HOTO CTUJS K TEBTOHCKOMY MHTEIUICKTYaIbHOMY CTHIIIO, TO 3/1€Ch IIOKa3aTelIbHA
pabora M. Ilyukku m X. llpénepa, B KOTOpOi Ha HmpHMepe aHaIN3a
apryMEHTAIlOHHON CTPYKTYPBI JIByX COBETCKHX TEKCTOB ((pmiiocodcekoro
W COLMOJOTHIECKOTO) NEMOHCTPUPYETCA, YTO K OJHOMY M3 JTHUX TEKCTOB
B 3HAYUTEIBHON Mepe MPHIOKUMEL XapaKTCPUCTHUKH, cHOpMYIHpPOBAHHEIC
I'anbTyHIOM 1711 TEBTOHCKOTO CTHIIA, a K JAPYroMy — HeT. BBIBOABI, K KOTOPEIM
npuxogat Ilynkku u Hlpénep, nepexknukaroTcsd ¢ NPUBEASHHBIMHU BBIIIE

47 M. Clyne, Cultural differences in the organization of academic texts..., p. 229.

48 A. Duszak, Academic discourse and intellectual style..., p. 306-307.

49 Cp. mabmonenns B: M. Banxama-AHMITEBCKH, Texcmoobpasyiowuti memamexcm & pycckoti
u gunckoil nayunoi peyu, ,Scando-Slavica” 2001, Vol. 47, p. 46.

30 Honpotuee cm. K. Prokopezuk, Die Wechselbeziehung zwischen Vorder- und Hintergrund... .
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HaOmIoONeHNSIMI 3aiioHIa (CM. T. 3.) B COCTOST B TOM, YTO B OOIICCTBEHHBIX
HayKax MOXHO MPOCJCANTE HE TOIBKO MEKKYIHTYPHBIC Pa3nins B CTPATETHAX
MOCTPOEHUS TeCTa, HO M He MEHee 3HAUNTENbHBIC BHYTPUKYIBTYPHBIC Pa3IHIis
— pa3AnuMsAs MEXAy IUCUMILIMHAMH, TapajurMamy, CTHISAMH OT/EIbHBIX
aBTOpOB°!,

Ecnm roBopuTh 0 GojJee 4acTHBIX TEKCTOBBIX XapaKTEPUCTHKaX, CBHIIE-
TEJILCTBYIONINX O CXOJICTBE M PAa3IMUMAX B CTHJIC COBPEMEHHBIX HEMEIIKHX,
MOJABCKUX M PYCCKMX HAYYHBIX TEKCTOB, TO MOMHUMO BechMa OOIMIMX YTBEp-
KICHUN O TOM, YTO PYCCKUH HAayUYHBIH TEKCT, MOJO0HO HEMCIIKOMY
1 GpaHIly3cKOMY, TAroTeeT K HeanHeHHocTH, B 1999-2007 rr. mosBWiIcA psin
WCCICAOBAHNN HEMEIKHAX JHWHTBUCTOB, IEIBI0 KOTOPHIX OBLIO BBISBICHHE
BO3MOXKHBIX HAUMOHATGHO-KYJABTYPHBIX OTIMUMAN PyCcCKOTO HAyYHOTO CTHIIA II0
CpPaBHEHHIO C HEMEUKWM. B WacTHOCTH, OBLIO YCTAHOBJICHBI CIEAYIOIINE
0COOCHHOCTH:

Ecnm noxmajpl aHrIo-aMepUKaHCKUX W HEMELKHX HCCIIENoBareleil JacTo
HAUMHAIOTCS ¢ BBOJHOM 4acTH, cooOIIAloUIel O TeMaTHYeCKOW CTPYKType
MPEAIaraeMoro JI0KIazja, TO Y PYCCKOSIBBIYHBIX JIOKIQJIMKOB Takas BBOTHAS
JacTh Jalle BCEro OTCYTCTBYET. B pyccKMX /IoKIagax cOOCTBCHHEBIE Pe3yabTaThl
WCCIEIOBAHMS YacTO SKCIUIMIUTHO HE OTHAENICHBI OT OOMIeTO COCTOSHHUA
M3Y4EHHOCTH BOTIPOCA, 110 KpaHeH Mepe, He BO BCTYIUTENBHON 9acTh.>”

B pycckux HaydHBIX TEKCTaxX TaK K€, KaK M B aHTIOAZBIMHBIX, BCC IIUTATHI
W3 MHOCTPAHHBIX MCTOUYHNKOB OOBIYHO MEPEBOIATCA Ha OCHOBHOM S3BIK TEKCTA;
B HEMCIKMX HAyYHBIX TEKCTaX AHMIOSN3BIYHBIC IUTATBl JAIOTCA Ha S3BIKE
opurnnana®®, J[Is CpaBHEHHA: B MOJBCKMX HAyYHBIX TEKCTAX IMTAaThl Ha
AHTIIMIICKOM, HEMEIIKOM ¥ (PPaHILy3CKOM A3BIKaX MPUHATO OCTABJISATH Ha SI3BIKE
opuruHana’?,

s pycckux crateid B Gonmplied Mepe, HeM A HEMEIKHX, XapaKTepHBI
[100aIbHBIE CCBUIKH, MPH KOTOPHIX OTCYTCTBYET YyKazaHHE Ha KOHKpPETHBIH
WCTOYHVK, HAIPHMED: 8 COBPEMEHHBIX UCCACO0BAHUSX. .., NO OYEHKAM IKCHEPMOE
.., MHO2OYUCEHHblE HAOMOOEHUS PA3HLIX AGMOPOE NO3EONAIOM 2080PUMb
0 mom...>° Takke 3aMajiHble UCCIIE0BATENN HEOAHOKPATHO OTMEYAIOT HEKOTOPYIO
HETOMHOTY Oubnumorpa@uuecKnx NaHHBIX, CCBUIOK, OTCYTCTBHE IIMTAT
W MPUMEPOB, MOACHAIONMX TE WM HMHBIC MOJOXKEHUSA, CHOPMYINPOBAaHHEIC

S M. Punkki, H. Schroder, Argumentative Strukturen in russischsprachigen Texten der Gesel-
Ischafiswissenschaften..., S. 119-120.

52 H. Kotthoff, Vortragsstile im Kulturvergleich... .

53 H. BaBler, ,,Der folgende Diskurs hat eine empirische Basis“. Intertextualitit in deutschen
und russischen soziologischen Aufsitzen. Ms. eines Vortrags auf der 30. Jahrestagung der Gesell-
schaft fiir Angewandte Linguistik, Frankfurt am Main — 30.09.1999-02.10.1999.

54 A. Duszak, Cross-cultural academic communication..., p- 17.

55 H. BaBler, ,,Der folgende Diskurs hat eine empirische Basis“... .
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B Hay4HOM HcciaeioBaHun ®, OTKa3 OT pa3MENIEHH B HAYYHOM TEKCTE OIpesIe-
JICHHOTO po7a 3aJHEIIAaHOBON WHGpOPMALMK JICHCTBUTEIBFHO XapaKTepeH Ul
MHOTHX KaK COBETCKMX CTarei, Tak M paboT, HANMCAHHBIX B TIOCTCOBETCKHMA
Mepuo; MPUYHHEL 3TOTO, C OJHON CTOPOHEI, JeXaT B OTpaHHUYEHHBIX
BO3MOXHOCTSAX BY30BCKHX M3/aTelbCTB M BBITEKAIOUINX OTCIOAAa OTpaHHYCHHUN
obbeMa myOnMKyeMbIx MatepuanoB. C ApyTod CTOPOHBI, MCHBIICE KOIHICCTBO
CCBUIOK W IIMTAT B CTaThsiX W HAyUYHBIX JOKIajax SBISETCS CJIEJACTBUEM
HEJI0CTATOUYHOTO (PMHAHCHPOBAHUS HCCICIOBATECIBCKON paboThl, MI0XOH MOMO-
HAEMOCTH OMOIMOTEUHBIX (DOHIOB, HEMOCTATOUHOW CTETIICHH B3aMMOJICHCTBUA
MEK/Yy YHUBEPCUTETCKUMH OHOINOTEKaMHU.

Ha3zpanHBIe BEBINIE TEKCTOBBIE XapaKTEpHCTHKH, CBUJETENLCTBYIOLINE
O pa3IM4MsX B CTHJIE COBPEMEHHBIX HEMEIIKMX M PYCCKMX HAydHBIX TEKCTOB
— TO JaleKko He MOJHOE TepedHclIeHHe pPe3yabTaToB COMOCTAaBUTEIBHBIX
WCCIeIOBaHUH B ATOM oOnact. He McKiIIoueHo, 4To AanpHEWIee M3yUeHHE
HAYYHBIX JMCKYPCOB, MONanalomux B cdepy TEBTOHCKOTO apeaia (Kak ero
BWINT ['ayIbTYHT), W, YTO HEMAaTIOBAKHO, M3YUCHHE Ha MaTepHale PazImuHBIX
obnactell HayKH, MO3BOJMT Oojiee TONHO OMHCATh CTHIICBBIC MPEANMOUTCHMA,
XapaKTepHbIe IS HCCIIE0BaTENIeH TOTO WM HHOTO HAYYHOTO COOOIIeCTRA.

6. Pestomupys TpejcTaBiICHHBIC B JIaHHOW cTaTbe HAOMIOACHWSA, MOXKHO
cKazaTh, 4TO MpejioKeHHoe ['albTyHrOM ONMHMCaHWEe YeThIpeX HWHTEICK-
TyadbHBIX CTHIEH OLCHMBAEeTC MHOTMMH JWHIBHCTAMH KaK OpHTHHAIbHALA
W TIPOIYKTHBHAA TUIoTe3a. BMecTe ¢ TeM oueBH/HAasA cyObEKTUBHOCTE TIOAXO0A,
(parMeHTapHOCTE J0Ka3aTeAbHON 0a3pl, HEeJOCTATOYHAs ONPEACICHHOCTH
MOHATHH, KOTOPBIME ONEPUPYET aBTOp (,,MOHOJOTMYHOCTE”, ,,TOJIEPAHTHOCTE”,
»IIUTAPHOCTE” ¥ JIP.), @ TAaKKe TpaKTHUecKas HeBO3MOXKHOCTD Ha JICHCTBUTEILHO
O00BEKTHBHOM OCHOBE OKOHYATEIBHO TIOITBEPAUTE I OIPOBEPTHYTH OCHOBHEIC
XapaKTepHUCTUKN WHTEIEKTYaIbHBIX CTHJIEH — BCE 3TO HE MO3BOJAET CAENIaTh
BEIBOJI O TMOJIHOM TOCTOBEPHOCTH TEOPHH | anpTyHra.

b. Cauaur, popMynpys cBoe MOHUMaHne ¢TI, TireT: CTHIIb — 3TO Beeraa
»Kak’, . KakuMm oGpazoM...”. Ho Tipu1 3TOM BaskHO, ,,4TO” KaK CTIJIMCTHUCCKH
0pOPMIIEHO ¥ 3aTeM, KaK MHTEPIPETHPYETCS 3TO ,,UTO — Kak”, T. €. ,, 171 uero”™’,

Habmonenus n ytBepxkaeuus ['anpTyHra B GONbIICH CTETIEHH OTHOCATCS
K acnekry ,Jdto” (T.e. K BRIOOpY WM OpraHu3allid TEKCTOBOTO COJICpKAaHMS,
TEKCTOBBIM MHTCHIIMAM ), €M K aclekTy ,,Kak” (T.e. 3a71eHCTBOBAHBIM SI3BIKOBLIM
¢dopmam). Bmecte ¢ Tem B X071 QopMUpOBaHUS KOHTPACTUBHOW JTUHTBHUCTUKU

56 M. Punkki, H. Schroder, Argumentative Strukturen in russischsprachigen Texten der Gesell-
schaftswissenschaften... , S. 112, 114; cp. taxxe: C. Debes, Miindlicher Wissenschaftsdiskurs Rus-
sisch — Deutsch. Ein sprechwissenschaftlicher Vergleich, ,Deutsch als Fremdsprache” 2007, 44.
Jg. (D).

57 B. Sandig, Tendenzen der linguistischen Stilforschung, in: Stilfragen, hrsg. von G. Stickel,
Berlin-New York 1995, S. 28 — nepeBox Moid.
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HayyHOTO TEKCTAa MBI YKC MMCCM 3HAUUTEIHLHOC KOJUYECTBO HCCICAOBAHUIM,
B KOTOPBIX COIOCTABJICHUC HALIMOHAIBHBIX HAYYHBIX CTHICH OCYUICCTBISCTCS
Ha JWHTBUCTHYeCKON ocHOoBe. OdopMiIeHNE Takoro pona WMCCIeN0BaHUM
B CAMOCTOSTCIBHOC HAMpaBICHUC HAaXOAUTCS B caMOM Hayale MyTH, 4TO,
B YACTHOCTH, OTPaXacTci B PA3HOACICKTHOCTH, HEKOTOPOM paspo3HECHHOCTH
SMIIUPUYCCKIX OMUCAHMM MaTepuala, MPUHAAICKAIICTO K Pa3HbIM SI3BIKaM,
KyIbTypaM, 00JacTsM 3HAHWIMA, KaHpaM, THIIAM TeKcTa. B Takoil cuTyarmm uaes
l'anpTyHra mpeacTaBUTH TUIIOJIOTHIO HHTEIUICKTYAIbHBIX CTHUJICH Makpo-
KyJABTYPHOT'O YPOBHA MOKET OLICHMBATHCA KakK MpUBJICKATEIbHAs W IUI0J0-
TBOpHas ®. Peanmmsamys »ToH MaeH TpeOyeT, OAHAKO, CHEHMATBHBIX HCCIEN0-
BaHWY, B TOM YHNCIe W MEXIUCHHUIUIMHAPHOTO XapaKTepa, KOTOpBIe OBI
OTIPENEIIITN COOTHOIICHHE MEXKITy OOIIei MOJeNbI0 HAyYHON KOMMYHHKAIHH
Y OT/ICTHHBIMU ACTICKTAMH €€ PEUeBOM peanv3aly (HarpuMep, TPUHIIIIaMK
pa3BepTHIBAHUS TCKCTA, UCIOIB30BAHNCM THIIOBBIX CTPYKTYp MPU MOCTPOCHUMN
TOH WIM WHOW Pa3sHOBUIHOCTH TEKCTa, MOCTPOCHWEM W 0o0BeMoM al3arla,
0COOCHHOCTAMH WHTEPTEKCTYaTbHOCTH H JIp.), T.€. pedb HJACT 0 Ooice
MNpPUCTAIFHOM BHHUMAHHM K aCMEKTY ,,4TO — KaK™~ U ,, ]I 4ero”’. He uckiioueHo,
4T0 TpU OOCYXRJISHWUHM BOIpOca O MPUHAIAICKHOCTH TOTO HIM HHOTO
HallMOHATIBHO-KYJIBTYPHOTO HAYYHOTO CTWIS K OJHOMY M3 WHTCIUICKTYalIbHBIX
CTHIIEH MaKpOKyJIETypPHOTO YPOBHS® BO3HHKHET HEOOXOIUMOCTE B MOCTPOCHHH
vepapxuu ¢GakTopoB, MapaMeTpPOB, MPU3HAKOB, 3aJ[¢HICTBOBAHHBIX IIPH
pasTpaHNuCHUH UHTEUICKTYAIbHBIX CTHIICH.

B cBete BhINIECKAa3aHHOTO YTBEPXKJACHUSA O MPUHAAICKHOCTH MOJILCKOTO,
pPYCCKOro W JpyTUX CTWIEH cTpaH BocTouHONl EBpONBl K TEBTOHCKOMY
UHTEUICKTYAIbHOMY CTIJIIO CIEAYCT CUUTATh THUIIOTE30i — THUIMOTe30il BOOITHE
yOeIUTEeIbHOM, HO HYXJAOIIeHcs ele B MPOBepKe, MopaboTKe, YTOUHCHUH,
Bwmecte ¢ Tem cepus myOnuKkanuii, oXBaThIBAIOIIAsS MTUPOKUE KPYT BOIPOCOB,
CBA3AHHBIX C M3YUCHHEM MOJBCKOTO, PYCCKOTO SI3BIKA HAYKW — & BMECTE C HUM
Y HAyYHBIX CTWICH NPYTHX CIABIHCKUX SI3LIKOB — B KOHTPACTUBHOM AaclCKTE,
MO3BOJISIET HE TONBKO B3TIAHYTH Ha 3TH HaydHBIE CTHIM KaK OBl M3BHE,
C O3ULMN MPEACTABUTCICH NPYTUX KYIBTYyp, HO W OTKPBIBACT MEPCHCKTUBEBI
JadbHEHIINX, B TOM YHCJIC U MEKAUCIUILTMHAPHBIX, NCCIICIOBAHMIA.

38 Cp.: J1.B. Kynukosa, K nonamuio KoMMYRUKAMUBHOZ0 CIUTA. .. .

59 TIpu 5ToM BOSMOKHBEI M ,,CMEIIAHHEIE® HAIMOHANBHEIE CTHIH, oObeIHHSIONIHE B cebe
B IPUMEPHO PaBHOH CTeIeHM NIPU3HAKH JBYX HIM TPeX MHTEIIEKTyalbHBIX CTHIeH, cp.: J. Galtung,
Structure, culture and intellectual style..., p. 845-846; M. Clyne, Pragmatik, Textstruktur und kul-
turelle Werte. Eine interkulturelle Perspektive, in: Fachtextpragmatik, hrsg. von H. Schroder,
Tiibingen 1993, S. 14.
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Cultural specifics of Polish and Russian scientific writing
(according to classification of intellectual styles by J. Galtung)

J. Galtung — a renowned Norwegian sociologist and political scientist — is one of most
frequently cited authors in publications that deal with description of cultural specifics in the
area of scientific communication. When talking about differences in writing and speech of
representatives of four so-called intellectual styles, Galtung characterises the scientific styles
(however, mainly in arts and humanities) in Eastern European countries as staying under the
influence of Teutonic (i.e. based upon German scientific tradition) intellectual style.

This article addresses the following problems: further specification of the term “Teuto-
nic intellectual style” and evaluation of the reasons for inclusion of Polish and Russian
scientific style into it; review of some textual characteristics to demonstrate both similarities
and differences between German, Polish and Russian publications; identification of those
specifics of Polish and Russian scientific styles that cannot be explained through their belon-
ging to the area of influence of Teutonic intellectual style.



